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Global Voices
Rising Voices

Digital inclusion

Indigenous Language 
Digital Activism



approximately 
522 Indigenous 

Peoples

speaking 
approximately 
420 languages

around 10% of 
the region’s 
population
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Digital media & tools in indigenous languages of Latin America

Mozilla Firefox
Blogs

Videos
Podcasts

WhatsApp/Telegram Groups
Apps

Online Talking Dictionaries
Wikimedia Projects (Wikipedia)



There are Wikipedias in 
indigenous languages

Quechua,  Aymara, Náhuatl, Guaraní, Maya, 
Kaqchikel, Nawat, Mapudungun, Wayuunaiki, 
Namtrik, Bribri, Garifuna, Kichwa, Tarahumara, 
Purépecha del oeste de la sierra, Seri, Paumarí, 

Mayo, Ñe’engatú, Guarijío, O’odham, Tupí, Popoloca, 
Kiliwa, Araona, Amarakaeri, Otomí, Zapoteco del 
istmo, Yaqui, Tseltal, Tzotzil, Quechua ancashino, 
Miskito, Mazahua, Ese Eje, Mixteco, Huasteco, 

Quechua de Margos-Yarowilca-Lauricocha

https://es.wikipedia.org/wiki/Quechua_de_Margos-Yarowilca-Lauricocha


We had questions:

Who
How
Why

Where
When

Project Grant

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/b0/Question_mark2.svg



So….How are Latin American Indigenous 
Communities Sharing Free Knowledge on 

Wikipedia in their Native Languages?



They’re not….



…yet



Project Grant
• Document the current state of at least 25 projects

• Analyze the current demand, impact, and potential use

• Identify best practices, lessons learned, and develop 
recommendations



Design
• Interviews
• Qualitative & quantitative data collection
• Surveys



Case Studies



Vikipetã (Guaraní)

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Flag_of_Paraguay.svg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Flag_of_Lithuania.svg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Curved_Arrow.svg

https://meta.wikimedia.org/wiki/Wikipedia_en_Lenguas_Ind%C3%ADgenas/Casos_de_estudio/Vikipet%C3%A3
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Flag_of_Paraguay.svg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Flag_of_Lithuania.svg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Curved_Arrow.svg


Wikipidiyaman (Quechua)

AlimanRuna 

> 1000 articles
approx. 35% of all the content

Runa = “Man”

Aliman = Aléman = German



Huiquipedia (Náhuatl)

Classical VS. Modern

https://meta.wikimedia.org/wiki/Wikipedia_en_Lenguas_Ind%C3%ADgenas/Casos_de_estudio/Huiquipedia


Wikipidiya (Aymara)

https://meta.wikimedia.org/wiki/Wikipedia_en_Lenguas_Ind%C3%ADgenas/Casos_de_estudio/Huiquipedia


Wikipediao' (Maya Yucateco)

https://mx.wikimedia.org/wiki/Informes/Julio_2016/Taller_de_est%C3%ADmulo_Wikipedia_en_lengua_Maya#/media/
File:Taller_de_est%C3%ADmulo_Wikipedia_en_lengua_Maya_(D%C3%ADa_2)_-_2.jpg

https://meta.wikimedia.org/wiki/Wikipedia_en_Lenguas_Ind%C3%ADgenas/Casos_de_estudio/Wikipediao%27


Wikipeetia (Wayuunaiki)

Wikimedia Venezuela

Screenshot of video - CC BY - Grupo de Documentación Lingüística UN

https://meta.wikimedia.org/wiki/Wikipedia_en_Lenguas_Ind%C3%ADgenas/Casos_de_estudio/Wikipeetia


Wikipetya' (Kaqchikel)

https://meta.wikimedia.org/wiki/Wikipedia_en_Lenguas_Ind%C3%ADgenas/Casos_de_estudio/Wikipetya%27


Wikipediaj (Nawat Pipil)

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:NATIVE_AMERICAN_INDIGENOUS_PEOPLE_OF_EL_SALVADOR_IN_CENTRAL_AMERICA_ISTHMUS.png

https://incubator.wikimedia.org/wiki/Wp/ppl/Wikipediaj


Online survey - including 49% that speak a language

30% Didn’t know it was possible
24%  Don’t know the “rules”
11% Concerned that traditional knowledge could be 
used with ulterior motives

Potential Participation



Findings

• Low participation of native-speakers
• Projects started by non-native speakers (chicken or the egg)
• Writing is still the predominant way to add content. What about oral sources?
• Biggest challenge - incorporating native speakers.
• Trouble finding consensus about the way to write
• Indigenous languages have an oral tradition
• Efforts are often personal, isolated, and native-speakers often don’t take a role in 

decision-making
• Excellent examples of affiliate collaboration
• Both native and non-speakers see it related to national identity
• Languages with greater academic research and documentation are most likely to 

have success
• Navigating the incubator can be complex
• The rules to opening an incubator project is fairly straightforward, but to 

“graduate” may not be
• Lack of sources haven’t been a major concern - little to no “traditional 

knowledge” 



Recommendations

• Explore the creation of a User Group
• More structured coordination with local affiliates 

for mentoring and training (in Spanish)
• Encourage and facilitate more participation in 

conferences
• In-person community building 
• Partnerships



Lingering Questions 
• What if Wikipedia can be different 

things to different communities?  
• Where will the conversation about the 

use of oral sources head? 
• Is traditional knowledge compatible 

with open licenses? 
• How to help facilitate native speakers 

in leadership positions? 



Is it worth it?



Thank you

Eddie Ávila
eddie@globalvoices.org

mailto:eddie@globalvoices.org

